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Введение

Язык динамично развивается вместе с обществом, поэтому он постоянно пополняется новыми словами в разных сферах жизни. Русский язык является одним из богатейших языков в мире. К.П. Паустовский писал: «Для всего в русском языке есть великое множество хороших слов». Но всё же во всяком языке есть слова «свои» и «чужие» - это те, которые пришли из других языков. Русский язык всегда был открыт для пополнения лексики из иноязычных источников. Заимствования из древних языков (греческого, латинского), тюркизмы, галлицизмы, слова из голландского, английского и французского языков осваивались русским языком в разные исторические эпохи, не нанося ущерба его национальной самобытности, а лишь обогащая и расширяя его пределы. А есть ли в русском языке заимствования из немецкого? На первый взгляд, кроме словечек: «капут», «гэшэфт», «шлягер» и «хэндэ хох» мы ничего из немецкого не знаем.

Словарь русского языка содержит около 107 тысяч слов. Из них слов иностранного происхождения: 19 тысяч. Например, наш знакомый с детства знакомый «циферблат» оказался «немцем». Это Zifferblatt, где Ziffer – означает «цифра», а Blatt – это «лист». «Курорт» это тоже немецкое слово Kurort: Kur – это лечение, а Ort – это место, населенный пункт. А такие слова как «егерь» (Jäger), «аншлаг» (Anschlag), мундштук (Mundschtück), шельма (Schelm), шлагбаум (Schlagbaum), бухгалтер (Buchhalter), гастарбайтер (Gastarbeiter), рюкзак (Rucksack), лейтмотив (Leitmotiv), фейерверк (Feuerwerk), абзац (Absatz), форзац (Vorsatz), бутерброд (Butterbrot), дуршлаг (Durchschlag), ландшафт (Landschaft), шифер (Schiefer), вундеркинд (Wunderkind) - все они тоже пришли к нам из немецкого.

Даже, казалось бы, такое абсолютно наше слово "лобзик" (Laubsäge) произошло от немецкого Laub (узор листвы) и sägen (пилить, выпиливать). Есть еще ряд немецких глаголов в русском языке: "рихтовать" - это от немецкого richten, шлифовать - от schleifen. Что же касается слов, начинающихся с буквосочетаний: «шт» или «шп», то тут немецких заимствований целое море, практически все такие слова - немецкого происхождения. Например, шторы, штопор, шторм, штиль, шпонка, шпиндель - все эти слова и произносятся, и означают одно и то же в обоих языках. А такие, давно знакомые из военного дела и спорта, термины как: эндшпиль, гроссмейстер, цейтнот, фельдфебель, гауптвахта, бруствер, капельмейстер - тоже много лет назад пришли к нам из Германии и давно обжились в русском языке. 
Настоящее исследование представляет определённый интерес, так как проблема немецких заимствований к настоящему времени изучена не до конца. В данной работе нам удалось выделить сферы преимущественного распространения немецких слов, определить время проникновения немецких слов в русский язык. Практическая часть работы представлена в виде анализа результатов социологическое исследование среди учащихся 8-11 классов. А для определения степени значимости немецких заимствований проведён и проанализирован лингвистический эксперимент среди учеников 9 класса.

Актуальность работы обусловлена тем, что в последнее время немецкий язык незаслуженно вытесняется английский языком, несмотря на то, что культурные, политические и экономические контакты с Германией становятся всё тесней.

Цель работы: выявить и проанализировать немецкие заимствования в русском языке, а также определить степень их значимости.

Исходя из актуальности и цели работы, нами были поставлены следующие задачи:

1. Изучить литературные источники по данной теме.
2. Определить сферы употребления заимствованных немецких слов.
3. Провести социологическое исследование среди учащихся 8-11 классов.
4. Провести лингвистический эксперимент на определение степени значимости немецких заимствований в русском языке. 
5. Проанализировать полученные результаты.
Объект исследования – русский язык.

Предмет исследования – лексические заимствования из немецкого языка.

Методы исследования:
1. Изучение и обобщение литературы по теме исследовательской работы.

2. Проведение социологического исследования среди учащихся 8-11 классов.

3. Проведение лингвистического эксперимента.

4. Статистический метод обработки данных.

Глава 1. Заимствование как способ расширения словарного состава.
1.1.   Понятие заимствования.
Русскому народу на протяжении истории проходилось вступать в политические, экономические, торговые, научно-культурные и прочие связи с другими народами. В результате подобных разносторонних контактов русская лексика пополнялась иноязычными заимствованиями. По исследованиям учёных,  заимствованные слова в лексике современного русского языка составляют 10% всего его словарного запаса.
Заимствование (в лингвистике) – это переход элементов одного языка в другие как результат взаимодействия языков или сами элементы, перенесённые из одного языка в другой.

Под заимствованным словом в языкознании понимается всякое слово, пришедшее в русский зык извне, даже если оно по составляющим его морфемам ничем не отличается от исконно русских слов.

Что же заставляет один народ заимствовать слова у другого народа? Первая и главная причина – заимствование вещи, предмета: вместе с предметом часто приходит и его название. Так, например, у нас появились такие слова как автомобиль, такси, метро, трактор, комбайн, робот, акваланг, нейлон, лазер и другие.

Другая причина – необходимость обозначить некоторый специальный вид предмета или понятий. Например, с появлением гостиниц в русский язык входит французское портье (употребление исконно русского слова слуга уже  недостаточно ясно указывает на сферу деятельности этого лица).
Подчеркнём, что процесс заимствования слов – это естественный путь взаимообогащения языков; явление нормальное, а в определённые исторические периоды даже неизбежное.

Заимствование слов из других языков происходило, происходит и будет происходить во все  времена и в языках всех народов. Занимаясь подсчетом заимствованных слов, ученые смогли получить интересные данные. Так, в немецком языке заимствования исчисляются десятками тысяч, а в словарном материале английского языка они составляют более половины. Какое положение с заимствованными словами (в количественном отношении) в русском языке? 

 Да, иноязычные слова в лексике современного русского литературного языка хотя и представляют довольно многочисленный пласт лексики, но, тем не менее, не превышают 10% всего его словарного состава. В общей лексической системе языка лишь небольшая их часть выступает в качестве межстилевой общеупотребительной лексики; подавляющее большинство из них имеет стилистически закрепленное употребление в книжной речи и характеризуется в связи с этим узкой сферой применения (выступая как термины, профессионализмы, варваризмы, специфические книжные слова и т.д.).  

 Несомненно, обогащаясь за счет заимствований, русская лексика в своей основе остается индоевропейско-славянско-русской. Это является (наряду с оригинальным, своим развитием грамматики и звукового строя) одной из важных причин сохранения русским языком своеобразия, неповторимого национального характера. 

Говоря о  заимствованных словах, нельзя не упомянуть  о так называемых кальках. Калька (франц. calque) - слово или выражение, созданное из исконных языковых элементов, но по образцу иноязычных слов и выражений. Так, русский глагол выглядеть (Вы сегодня хорошо выглядите) возник как калька немецкого слова aussehen: приставку aus- перевели как вы-, sehen - как глядеть. Есть лингвистический термин калькировать, т.е. переводить по частям. Слово полуостров калькировано с немецкого Halbinsel. 
Кроме полных калек в лексике русского языка наблюдаются полукальки - слова, состоящие частью из русского материала, а частью из материала иноязычного слова, которое по словообразовательной структуре так же точно соответствует аналогичным словам языка-источника, из которого идет заимствование. Например, в 40-х годах 19в. благодаря В.Г.Белинскому в русский литературный язык вошло слово гуманность. Возникло оно путем заимствования корневой части немецого слова Humanitat (human, ср. - гуманный) в виде основы прилагательного гуманн- и перевода немецкого суффикса -itat, образующего отвлеченные имена, соответствующим русским суффиксом - ость.

1.2.  Пути немецких заимствований в русский язык.
В заимствовании русским языком иноязычных слов в разные эпохи отразилась история нашего народа. Экономические, политические, культурные контакты с другими странами, военные столкновения накладывали свой отпечаток на развитие языка. На протяжении многих веков в русский язык посредством живого общения проникали иноязычные слова, обозначавшие новые понятия. Многие из них, заимствованные в глубокой древности, настолько укоренились в нашей речи, что уже совершенно не ощущаются как иноязычные      

Экономические, политические, культурные связи между Германией и Россией существуют с древних времён. Они прослеживаются уже с X-XII веков. Германские купцы имели Немецкий двор в Новгороде. Политические и культурные связи двух народов усилились в XV веке при Иване III, в XVII веке при царе Алексее Михайловиче. 

Вследствие тесных экономических, политических и культурных связей России и Германии лексическая сторона русского языка стала содержать в себе немецкие заимствования. Они стали проникать в русский  язык с ХIII века. Процесс этот усилился в XVI веке. Но особенно много слов из немецкого языка попало в русский язык в XVII - XVIII веках как устным, так и письменным путем, а также через посредство других языков. Заимствованные немецкие слова относятся к различным областям человеческой деятельности. Это: 

военная лексика: вахта, плац, мундир, орден, штык, шомпол, ефрейтор и др.; 

производственная  лексика: верстак, рубанок, фуганок, филенка, шифер и др.; 

торговая лексика: вексель, бухгалтер, фрахт, штемпель, кассир и др.; 

термины искусства: мольберт, лейтмотив, волторна, балетмейстер и др.; 

медицинская терминология: бинт, фельдшер, шприц, курорт, и др.; 

общественно-политическая лексика: приоритет, агрессор, лозунг и др.; 

шахматная терминология: цейтнот, гроссмейстер, эндшпиль и др.; 

бытовая лексика - названия предметов кухни, стола, жилища и туалета, развлечений, охоты, животных и растений: фарш, штопор, кухня, бутерброд, сельдерей, крендель, паштет, клецки, гоголь-моголь, рислинг, брюква, фартук, шляпа, штопать, парикмахер, шенкель и др.. 

Главнейшие  фонетические и грамматические приметы  немецких слов: сочетания ау, ей, начальные  шт, шп: шлагбаум, штамп, шпион; словосложение без соединительных гласных: бакенбарды, мундштук, циферблат, хормейстер. 

 Заимствование из языка в язык может  идти двумя путями: устным и письменным, через посредство книг. При письменном заимствовании слово изменяется сравнительно мало. При устном же облик слова часто изменяется сильнее: нем.  Kringel - крендель, итал. (через немецкий) tartufolo - картофель. 

 Заимствования могут быть непосредственными, из языка в язык, и опосредованными, через языки-посредники (маляр, ярмарка - из немецкого через польский;  сирень - из латинского через немецкий).  
1.3.  Признаки иноязычной лексики.
Несмотря на то, что иноязычное слово передается средствами заимствующего языка и приобретает самостоятельное значение, в его облике нередко сохраняется "иностранность" - фонетические, морфологические признаки, не характерные для русского языка. 

 Существуют такие черты звукового облика слов, которые принадлежат не к какой-то отдельной группе (немецкой, английской, тюрской, и т.д.), а вообще характеризуют слово как иноязычное (или заимствованное). 

 Вот некоторые "межнациональные" признаки заимствованных слов: 

       1. Начальное а почти всегда свидетельствует о нерусском происхождении слова: абажур, алмаз, анкета, астра и др. Исконно русские слова с начальным а - редкость. Это некоторые служебные слова, междометия (и слова, образованные от междометий): а, ах, ага, ай, ахнуть, аукаться и немногие другие.  

       2. Наличие в слове буквы ф - яркая иноязычная черта. За исключением немногих междометных и звукоподражательных слов (фу, уф, фыркать), слова с буквой ф заимствованные:  февраль, кафе, факт, графика, фонарь, форма, софа, кефир, шкаф, рифма, фокус, графин, фильм и др. 

       3. Сочетание ке, ге, хе в ракета, кедр, герб, герой, схема, трахея, На стыке основы и окончания (но не в корне) сочетания  ке, ге, хе, конечно, бывают и в незаимствованных словах: руке, песке, строке, дороге, овраге, снохе, мухе, смехе. 

       4. Зияния (соседство двух и более гласных) в корнях слов: поэт, дуэль, какао, аут, диета, баул, караул, ореол, театр и др. На стыке морфем (например, приставки и корня) такие сочетания возможны и в русских по происхождению словах:  поэтому, наука, неуч, заахать, поахать, приучить и т.п. 

       5. Некоторые сочетания согласных: анекдот, экзамен, рюкзак, зигзаг, пакгауз и т.д.  

       6. Буква э встречается почти исключительно в заимствованных словах: эра, эпоха, этаж, эволюция, элемент, эхо, пэр, этика, алоэ, каноэ и др. В незаимствованных словах э встречается редко - в словах междометного и местоименного характера:  э, эх, этот, этакий, поэтому и т.п. 

       7. Сочетания кю, пю, бю, вю, кю, мю и др.: пюре, купюра, бюро, бюрократ, бюст, дебют и др.  

       8. Двойные согласные в корне слова: аббат, коллега, коррозия, тоннель, сумма, касс, диффузия, интермеццо. 

       9. Несклоняемость существительных:  кофе, жюри, депо, колибри, кенгуру. 

       10. Морфологическая невыраженность числа и рода существительных: пальто, кофе. 
Словам немецкого происхождения свойственны сочетания начальных шт и шп:  штамп, штраф; конечное -мейстер:  гроссмейстер, капельмейстер и др. 

1.4.  Процесс освоения иноязычных лексем в русском языке.

Процесс освоения иноязычной лексики - это очень сложное взаимодействие фонетических, грамматических, семантических систем двух и более, иногда очень различных языков. В связи с тем, что фонетические, грамматические и другие явления в системах разных языков не совпадают, при переходе в русский язык иноязычные слова подвергаются обработке, приспосабливаясь к его нормам и законам: заимствованные слова подвергаются графическому, фонетическому, морфологическому и лексическому освоению. 

1.4.1. Графическое освоение.
Графическое освоение заимствованного слова - это передача его на письме с помощью букв заимствующего языка.  
Наряду с этим многие существительные женского рода, пришедшие из немецкого языка и оканчивающиеся на гласный е, в русском языке меняют это е на а, сохраняя свой женский род, и входят во 2-е склонение существительных: ванна (die Wanne), ваза (die Vase), вата (die Watte), касса (die Kasse) и т.п. 

Большинство иноязычных слов, становясь достоянием русского языка, сразу приобретает русский графический облик. Это особенно характерно для заимствования, происходящего в настоящее время. В некоторых случаях, однако, графическое освоение чужого слова происходило не сразу: в течение некоторого времени слово передавалось не русскими буквами, сохраняя на письме иноязычный облик. 
1.4.2. Фонетическое освоение.
Фонетическое освоение – это изменение звукового облика слов в соответствии с законами принимающего языка.

В русской фонетической системе отсутствуют многие звуки, которые есть в приходящих в наш язык иностранных словах. При заимствовании происходит замена их звуками русского языка.

Так, например, в нашем языке отсутствует придыхательный звук h, который есть во многих языках. При заимствовании слова с таким звуком он заменяется и передается то как [г], то как [х] (нем. Herzog - герцог, Horst - Хорст, Heine - Гейне, Hulse – гильза и др.). 
Под влиянием написания, например, немецкие слова, в которых буквенное сочетание -ei- произносится как [ай]: Heine, Leipzig и некоторые другие, стали произноситься в русском языке с [-ей-]: Гейне, Лейпциг.

1.4.3. Морфологическое освоение.
Заимствованные слова, входя в состав русского языка, подчиняются его грамматическим нормам. Несвойственные русскому языку иноязычные суффиксы отбрасываются или заменяются русскими.
 Некоторые французские и немецкие слова приобретают русские флексии, являющиеся показателями грамматического рода: существительные женского рода: нем. die Bucht - бухта, die Rakete - ракета. 

 При заимствовании в соответствии с имеющимся в слове окончанием меняется категория рода. 

Изменили категорию  рода многие слова, пришедшие из немецкого  языка; немецкие существительные женского рода die Klasse, die Losung, die Tomate в русском языке мужского рода: класс, лозунг, томат; немецкие слова среднего рода das Halstuch, das Fartuch, das Hospital в русском языке мужского рода: галстук, фартук, госпиталь  и др.  

 Изредка при заимствовании происходит изменение грамматических форм числа. Формы единственного числа имен существительных  локон, клапан, и др. в языке-источнике являются формами множественного числа (из нем. Locken, klappen). 

Следует отметить, что процесс освоения охватывает не все слова. Некоторые заимствования  надолго сохраняют присущие им фонетические и морфологические особенности. Так, в ряде слов сохраняется твердое произношение согласных перед е: ателье, полонез, коктейль, майонез, термос, отсутствует аканье: радио, какао, оазис, Вольтер, полонез, некоторые заимствованное русским языком существительные и прилагательные не изменяются: жюри, кино, пальто, кофе, мини, плиссе, хаки и др.
1.4.4. Лексическое освоение.
Под лексическим освоением мы имеем  в виду освоение слова как единицы  лексики. Лексически освоенным слово  можно считать тогда, когда оно называет вещь, явление, свойственное нашей русской действительности, когда в значении его не остается ничего, что указывало бы на его иноязычное происхождение.

Большинство заимствованных слов в русском языке лексически освоено. Ничего специфически немецкого нет в значениях слов галстук, фартук, планка, стамеска, рубанок, локон, проба и др. 

Наряду с лексически освоенными заимствованными словами  в нашем языке есть некоторое  количество экзотизмов. Это такие слова, которые хотя и употребляются в русском языке, но в значении своем имеют нечто не русское, напоминающее об их иноязычном происхождении. Например: хурал, сантим, фрау, гопак. 
1.5.  Классификация заимствований по степени освоения русским языком.

Обратившись к учебнику по стилистике русского языка, нам удалось узнать, что существует классификация заимствованных слов по степени их освоения русским языком.

Заимствованная лексика, имеющая неограниченную сферу употребления в современном русском языке. По степени ассимиляции языком эти заимствования можно подразделить на три группы:

1.  Слова, утратившие какие бы то ни было признаки нерусского происхождения: адвокат, бинт, болт, бухта, гном, глянец, группа, концерт, компас, клевер, лавина, марганец, макулатура, минута, плакат, ранец, фанера. Такие слова не выделяются на фоне русской лексики, их «иноязычность» не оказывает никакого влияния на их употребление в речи.

2.  Слова, сохраняющие некоторые внешние признаки иноязычного происхождения:

Суффиксы [ер] - парикмахер, клопфер, юнкер; [ель] - штабель, шницель, штемпель; [ет] - штакет, пакет, факультет.

Необычные для русского языка звуковые сочетания: «шп» - шпатель, шпилька, шпон, шпионаж; «шт» - штабель, штаб, штамп, штекер; «шн» - шницель, шнек, шнитт, шноркель; «ах» - вахта, шахта, крах; «ау» - шлагбаум, маузер, цейхгауз; «ей» - цейтнот, шихтмейстер, штейгер.

Словосложение без соединительных гласных: балетмейстер, бакенбарды, циферблат, кунсткамера, бундесбанк, штокверк.

3.  Интернационализмы - общеупотребительные слова, известные не только в русском, но и в других европейских языках: абонент, аукцион, парламент, банкир, юрист.

Заимствованная лексика ограниченного употребления.

Экзотизмы - заимствованные слова, которые характеризуют специфические национальные особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской действительности. Сюда можно отнести такие слова как: рейхстаг, бундесвер, вермахт, бундестаг, бундесканцлер, бундесбанк, бундесгерихт, бундесрат.

Иноязычными вкраплениями называют слова и обороты, представляющие собой своеобразные клише, идиоматические выражения. Они не принадлежат системе использовавшего их языка, не функционируют в качестве связанных с лексическим и грамматическим строем этого языка единиц.

Самыми распространёнными и известными здесь являются: данке, битте, фрау, ауф фидерзейн. Среди новых вкраплений можно назвать: дас ист фантастиш!, дас ист томас!

Глава 2. Экспериментальная часть работы с немецкими заимствованиями в русском языке.

 2.1. Сферы употребления немецких заимствований в русском языке.

Заимствования  иностранных  слов  - один из способов развития современного языка. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества.  Заимствования  становятся результатом контактов, взаимоотношений народов, государств.

Многие иностранные  слова, заимствованные русским языком в далеком прошлом, настолько им усвоены, что их происхождение обнаруживается только с помощью этимологического анализа. 
Определяя степень влияния немецких заимствований на словарный состав русского языка, мне удалось выявить список немецких заимствований из словаря Иностранных слов (Васюкова И.А., 2001).  Проведя тематический анализ выделенных немецкоязычных слов, установил, что они особенно часто встречаются в русском языке в таких сферах деятельности, как: «Общественно-политическая жизнь» (46 слов); «Военное дело» (25 слов); «Природа» (22 слова); «Музыка» (18 слов); «Образование» (13 слов); «Одежда и внешность» (12 слов); «Искусство» (12 слов); «Продукты питания и напитки» (10 слов); «Горное дело. Минералы» (10 слов) и другие (меньше 10 слов).  Приложение 1.

Также мы распределили имеющиеся в русском языке слова немецкого происхождения по алфавиту и выяснили, что в буквенном выражении преобладают слова на букву «К» (31 слово); на букву «П» (30 слов), на букву «Г» (25 слов), на букву «А» (21 слово). Приложение 2.
В современном мире, когда экономическая и культурная жизнь не знает границ, зачастую заимствуются  в русском языке брендовые названия фирм как её продукция (я купил АУДИ; Томас - лучший пылесос), название национальных блюд (штрудель, глинтвейн, швайнхаксн). Необходимо отметить, что немецкие слова в последнее время не так активно входят в русский язык, чем в 17-19 веке. 
Пушкин был прав, когда говорил, что заимствование не связано с насилием. Заимствуются предметы, явления, понятия и с ними их названия – это стремление к экономии в языке. Язык стремится к краткости. Заимствованное слово может устранить многозначность слова, тем самым как бы облегчая его, но одновременно точнее выражая то особое значение. 

Например, легче сказать « Веrgschlag»  чем, «внезапное отскакивание кусков горных пород». Заимствуется у другого народа то, в чём он преуспел, что у него есть выдающегося, например: ландшафт, брудершафт, бакенбарды, циферблат, слесарь, шифер и многие другие.
2.2. Социологическое исследование учащихся 8-11 классов на тему «Узнавание и употребление в речи немецких заимствований».

Чтобы узнать, насколько хорошо узнаваемы  учащимися школы заимствованные немецкие слова среди слов русского языка, а также их уровень владения заимствованной лексикой, я составил анкету (Приложение № 3) и раздал её ребятам 8-11 классов. Для чистоты эксперимента предложил заполнить анкету взрослым - своим родственникам.
Одним из заданий был вопрос №4: все ли слова вы понимаете при просмотре телепередач, чтении периодической печати, работая в Интернете?  88% отвечающих честно сознались, что они не знают значения заимствованных слов, а пополняют они свой словарный запас через Интернет, справляясь у родителей и у учителей.
В вопросе № 6 анкеты было предложено 15 слов.  Часть этих слов заимствована из немецкого языка, а часть слов является исконно русскими или заимствованы из других языков. Респондентам анкетирования нужно было отметить те слова, которые, по их мнению, заимствованы из немецкого языка. У 59% опрошенных процент узнаваемости немецких заимствований составил от 70 до 75 %. У оставшихся 41% - от 40 до 60%.
И в последнем задании анкеты участникам нужно было дать толкование известных им слов. Слова собраны из различных сфер жизни человека: политики, экономики, спорта и транспорта, науки и техники, повседневной жизни. Толкование словам из области политики дали 12% опрошенных, из области экономики – 29%, из области спорта и транспорта – 41%, науки и техники – 35%, из области повседневной жизни – 24% опрошенных.
В целом участники анкетирования показали средний уровень знаний немецких заимствований: из 17 респондентов 53% справились с предложенными заданиями более чем наполовину. Самый высокий результат показали 2 ученика, они выполнили задания на 75%.
Проведя аналогичное анкетирование со своими родственниками, мне удалось установить, что уровень знаний немецких заимствований людьми старшего поколения несколько выше, чем у подростков, что связано с эрудированностью и общественно-политической активностью взрослых. Но при обсуждении анкеты с родственниками мы пришли к выводу, что не все слова нужно употреблять в речи. Необходимо отличать прогрессивные заимствования от модных слов, засоряющих язык. 

2.3. Лингвистический эксперимент.
С целью выявления значимости заимствованных слов в русском языке мы провели следующий лингвистический эксперимент. В предлагаемом рассказе испытуемые, учащиеся 9 класса, должны были заменить заимствованные немецкие  слова  на русские  с целью - показать, что речь современного русского человека невозможна без  заимствований. 

Обратимся к тексту. Все  заимствования  мы выделили.

	Текст с заимствованиями
	Измененный текст

	Банкет по поводу празднования дня фирмы был назначен на среду. Как только циферблат часов показал 19.00, показались первые гости - авторитетные адвокаты города. Все были одеты в  праздничные костюмы и галстуки. В зале раздались приятные звуки музыки и в танце закружились  бальные пары. Через небольшой интервал времени группа музыкантов исполнила известный шлягер в честь директора фирмы, и в воздухе раздался шикарный  залп фейерверка. 
	Торжественный званый ужин по поводу празднования дня фирмы был назначен на среду. Как только панель часов с цифрами часов показала 19.00, показались первые гости - заслуживающие безусловного доверия юристы, которым поручается оказание юридической помощи гражданам и организациям. Все были одеты в  праздничные костюмы и повязки из широкой ленты, завязываемые узлом или бантом вокруг воротничка. В зале раздались приятные звуки, отражающие действительность в звуковых художественных образах, и в  ритмичных пластических движениях закружились  бальные пары. Через некоторое время группа музыкантов исполнила известную всем песню в честь директора фирмы, и в воздухе раздался шикарный  залп декоративных огней разнообразных цветов и форм, получаемых при сжигании пиротехнических составов.


 Мы отметили, что довольно трудно поменять все  заимствования  на исконно русские  слова. Текст трудно читается, а местами - смешно и нелепо. Немецкое же слово наиболее точно передает значение. Да и объём текста увеличился почти вдвое.

Вследствие чего  мы сделали вывод: в настоящее время наша речь невозможна без заимствованных немецких  слов. Они сопрягают громоздкие слова в структурно удобные лексические единицы, делают речь лаконичной, вызывают интерес к изучению новых заимствованных слов. 
Заключение
Изучив и проанализировав собранные материалы, я убедился, что в русском языке наряду с исконными словами имеется большое количество заимствований из немецкого языка. Области применения слов-заимствований очень разнообразны. В данной работе их 22 , в состав которых входят 228 слов. Больше всего заимствований выявлено в следующих областях:

· Общественно-политическая жизнь.
· Военное дело.
· Природа.
· Музыка.
В буквенном выражении «лидируют» слова на буквы «К», «П», «Г» и «А».

В заимствовании русским языком немецких слов отразилась история нашего народа. Экономические, политические и культурные связи, военные взаимоотношения наложили свой отпечаток на развитие языка. Мы убедились в том, что контакты России и Германии существуют с древних времён. Они прослеживаются уже с X – XII веков, когда активную торговую связь имели русские и немецкие купцы.

При переходе из чужого языка в русский слово проходит процесс освоения: графический, фонетический, грамматический, лексический. Редко слово усваивалось русским языком в том виде, в каком оно бытовало в языке-источнике.

Многие заимствованные слова из немецкого языка настолько прочно вошли в повседневную русскую речь, что, кажется, они всегда были русскими.

Мы делаем вывод, что процесс заимствования в языке беспрерывен, так как российский народ продолжает жить в экономическом, политическом, культурном, научно-техническом контакте с народами других стран. И, если употреблять заимствованное слово к месту, разумно, то оно обогащает нашу речь, делает её точной и выразительной. 

Поэтому очень актуальны  слова В. Г. Белинского: «Какое бы ни было слово, своё или чужое, лишь бы выражало заключённую в нём мысль. Если чужое лучше выражает её, чем своё, давайте чужое…».
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Приложение 2.

А
1. Абвер (Abwehr) – в Германии 1919-1944 гг. орган военной разведки и контрразведки.

2. Абзац (Absatz) – 1. Отступ вправо в начальной строке какой-либо части текста. 2. Часть текста от одного такого отступа до другого, связанная смысловым единством.

3. Аблаут, абляут (Ablaut) – чередование гласных в корне однокоренных слов или в разных корнях одного слова.
4. Абонент (Abonnent) – лицо или учреждение, организация, пользующиеся некоторыми видами абонементов.

5. Абрис (Abriβ) – 1. Линейное очертание предмета. 2. Контурный рисунок.

6. Авторитет (Autorität)– 1. Общепризнанное значение, неформальное влияние, преимущество лица или организации в суждениях, знаниях о чём-либо. 2. Лицо, пользующееся общим признанием, влиянием.
7. Адвокатура (Advokatur) – 1. Организация адвокатов. 2. Адвокатская деятельность.
8. Адресат (Adressat) – лицо, которому адресовано почтовое или телеграфное отправление.

9. Аксельбант (Achselband) – наплечные шнуры, которые носят на правом плече под погоном военные в ряде армий, а также жандармерии. 

10.  Альманах(Almanach) – 1. Непериодический сборник литературных произведений. 2. Непериодически издаваемый сборник, содержащий исторические, географические, хозяйственные и др. сведения, биографические, геральдические и т.п. справки. 
11.  Альпеншток (Alpenstock) – длинная палка с металлическим наконечником – часть альпинистского снаряжения.

12.  Анархист (Anarchist) – сторонник анархизма, член анархисткой организации.

13.  Антиквариат (Antiquariat) – совокупность ценных старинных, антикварных вещей.
14.  Антисемит (Antisemit) – человек, враждебно относящийся к евреям, сторонник антисемитизма.

15.  Антисемитизм (Antisemitismus) – одна из форм национальной терпимости, выражающаяся во враждебном отношении к евреям.

16.  Аншлаг (Anschlag) – 1. Объявление, извещающее о том, что все билеты на спектакль, фильм, концерт и т.п. проданы. 2. Полный сбор, отсутствие в кассе билетов на спектакль, фильм, концерт. 3. Крупный газетный заголовок.

17.  Аншлюс, аншлюс (Anschluβ) – политика насильственного присоединения Австрии е Германии, проводившаяся Германией после 1-й мировой войны.

18.  Аркатура (Arkatur) – ряд небольших арок, служащих для украшения фасада здания или стены внутри помещения.

19.  Артишок (Artischoke) – травянистое растение семейства сложноцветных.

20.  Арфа (Harfe) – многострунный щипковый музыкальный инструмент.

21.  Аспирантура (Aspirantur) – в ряде стран – форам подготовки специалистов к научно, научно-педагогической деятельности и к защите кандидатской диссертации.

Б.

1. Бакенбарды (Backenbart) – у мужчин – волосы, растущие от висков по щекам.

2. Балетмейстер (Balletmeister) – автор и постановщик балетов, танцевальных миниатюр и сцен, хореографических номеров.

3. Банкир (Bankier) – владелец или крупный акционер банка.

4. Банкротство (Bankrott) – 1. Несостоятельность, отсутствие средств у должника. 2. Несостоятельность, крах кого-либо в общественной деятельности, личной жизни.

5. Беллетрист (Belletrist) – автор беллетристических произведений. 

6. Берейтор (Bereiter) - 1. Специалист, объезжающий верховых лошадей и обучающий верховой езде. 2. Помощник дрессировщика лошадей в цирке.
7. Бермуды (Bermudas) – укороченные брюки свободного покроя.

8. Биржа (Börse) - 1. Форма регулирования действующего оптового рынка, где продаются по образцам и стандартам товары, иностранная валюта, ценные бумаги, рабочая сила. 2. Здание, где работает такой рынок.
9. Блик (Blick) - 1. Световое пятно на темном фоне. 
10. Блиц (Blitz) – лампа для мгновенной сильной вспышки при фотографировании.

11. Блицкриг (Blitzkrieg) - теория ведения скоротечной войны.

12. Блокгауз (Blockhaus) – оборонительное сооружение для ведения кругового ружейно-пулемётного и артиллерийского огня.

13. Бор (Bohrer) - Стальное сверло, применяемое в зубоврачебной практике.

14. Борт (Bord) – 1. Верхний край боковой стенки и корпуса судна, а также сам бок судна. 2. Боковая стенка кузова грузового автомобиля, открытого товарного вагона. 3. Боковая стенка бильярдного стола. 4. Укреплённый край дороги, шоссе, спортивной площадки. 5. Правый или левый край застёгивающейся спереди одежды.
15. Брудершафт (Bruderschaft) - Только в выражении: выпить брудершафт или на брудершафт с кем - закреплять дружбу особым застольным обрядом.
16. Бухгалтер (Buchhalter) – специалист по бухгалтерии, ведущий денежную и коммерческую отчётность.

17. Бухгалтерия – теория и практика хозяйственного учёта, непрерывного взаимосвязанное документальное отражение средств и хозяйственных операций в денежной форме.

18. Бухта (Bucht) – часть водоёма, небольшой залив, обособленный от открытых вод частями суши и таким образом защищённый от ветров и волнений.
19. Бюстгальтер (Btisthalter) – женский лифчик для поддержания бюста.

В.

1. Валторна (Waldhorn) - медный музыкальный духовой мундштучный инструмент.
2. Вампир(Vampir) - 1. В народных поверьях – мертвец, ночью выходящий из могилы, чтобы сосать кровь живых людей. 2. Представитель семейства летучих мышей. 3. Перен. Жестокий человек, мучитель, кровопийца.
3. Вексель (Wechsel) – вид ценной бумаги. 
4. Вентиль (Ventil) – 1. Клапан для регулирования потока жидкости, пара или газа по трубопроводу. 2. В медных духовых музыкальных инструментах – клапан для регулирования высоты звука.

5. Вермут (Wermut) – виноградное спиртовое вино с добавлением настоя из трав.

6. Вест (West) – 1. Запад, западное направление. 2. Западный ветер.
7. Волюнтарист (Voluntarist) – 1. Приверженец, последователь волюнтаризма. 2. Тот, кто в своей деятельности навязывает свою волю другим, не считается с объективными условиями, руководствуется произвольными решениями и субъективными желаниями.

8. Вундеркинд (Wunderkind) – Ребенок, обнаруживающий необыкновенные для своего возраста способности.

Г.

1. Гардина (Gardine) – Занавеска, закрывающая всё окно.
2. Гастроль, гастроли (Gastrolle) – выступление артиста или коллектива, приехавшего из другого города, страны.

3. Гаубица (Haubitze) – артиллерийское орудие с коротким стволом для навесной стрельбы по укрытым целям.

4. Гауптва́хта (Hauptwache) - специальное помещение для содержания под арестом военнослужащих.
5. Германистика (Germanistik) – совокупность наук, изучающих языки, литературы, историю, культуру германоязычных народов.

6. Ге́рцог (Herzog) – 1. Один из высших дворянских титулов в Западной Европе. 2. Лицо, носящее этот титул.

7. Герцогиня (Herzogin) – Жена или дочь герцога.

8. Геста́по (Gestapo; сокращение от нем. Geheime Staatspolizei, «тайная государственная полиция») - тайная государственная полиция в фашисткой Германии (1933-1945 гг.), проводившая массовый террор в Германии и за её пределами.
9. Гильдия (Gilde) – 1. В Западной Европе в средние века – объединение по какому-либо принципу, в 12-15 вв. – объединение, корпорация купцов, защищавшее интересы и привилегии своих членов. 2. В дореволюционной России – одно их трёх сословных объединений купцов, на которые делилось купечество в зависимости от размера капитала. 3. Вообще самодеятельный союз, объединение (как правило, представителей творческой интеллигенции).

10. Гильза (Hülse) – 1. В артиллерийском, стрелковом оружии – цилиндрическая трубка с закрытым дном, в которой помещается заряд и средства воспламенения, а верхняя часть приспособлена для закрепления снаряда, пули. 2. Бумажный патрон папиросы, сигареты, набиваемый табаком. 3. Название различных деталей, имеющих форму трубки.

11.  Глазу́рь (Glasur) – 1. Особый стекловидный сплав, употребляемый в качестве защитно-декоративного покрытия на керамике, закрепляется обжигом. 2. Густой сахарный сироп, которым покрывают мучные кондитерские изделия, фрукты.

12. Глетчер (Gletscher) – движущиеся естественные скопления льда на земной поверхности.
13. Глинтвейн (Gluhwein) – горячий напиток из красного вина с сахаром и пряностями.
14. Глоксиния (по имени немецкого физика и ботаника Б. Глоксина – Gloxin) – род многолетних трав и полукустарников семейства геснериевых, распространённых в Америке (иногда разводятся в оранжереях).
15. Глянец (Glanz) – отражение света (блеска) от тщательно начищенной, отполированной или обильно покрытой лаком поверхности.

16. Гном (Gnom) – 1. В западноевропейской мифологии - уродливый карлик, охраняющий подземные сокровища. 2. Персонаж западноевропейских сказок – маленький человечек, часто обладающий волшебной силой, помогающий или вредящий другим героям сказки.
17. Гоголь-моголь (Gogel-Mogel) – сырой яичный желток, стёртый с сахаром.

18. Горизонталь (Horizontale) – прямая, параллельная плоскости горизонта.

19. Горн (Horn) – духовой медных мундштучный музыкальный инструмент в виде трубы с небольшим раструбом на конце, без вентилей; используется для подачи сигналов.

20. Граф (Graf) – 1. В западной Европе и дореволюционной России – наследный титул высшего дворянства. 2. Лицо, носящее этот титул.

21. Графит (Graphit) – минерал, наиболее распространённая и устойчивая в земной коре разновидность углерода, тёмно-серого или чёрного цвета; огнеупорен, электропроводен, химически стоек; может быть получен также искусственный путём.

22. Гриф (Griff) – у струнных щипковых и смычковых инструментов –узкая длинная деревянная или пластмассовая пластинка, над которой натягиваются струны и к которой они прижимаются во время игры для изменения высоты звука.
23. Гроссбух (Groβbuch) – одна из основных бухгалтерских книг, дающая сводку всех счетов и приходно-расходных операций.

24. Гроссмейстер (Groβmeister) – 1. Высшее спортивное звание в шахматах и шашках. 2. Лицо, носящее это звание.

25. Грунт (Grund) – 1. Земля, почва. 2. Твёрдое дно естественного водного бассейна; почва морского, озёрного, речного и т.п. дна. 3. Первый нижний слой краски, которым покрыт холст, картон, дерево и т.д., предназначенные для живописи, рисования, окраски.
Д.

1. Дека (Decke) – часть корпуса струнных музыкальных инструментов, служащая для усиления и отражения звука.
2. Декадент (Dekadent) – последователь декадентства.

3. Демонстрант (Demonstrant) – участник демонстрации.

4. Диалектизм (Dialektismus) – фонетическая, грамматическая особенность, слово или выражение, присущие диалекту.

5. Дизель (по имени немецкого изобретателя и инженера Р. Дизеля - Diesel) – поршневой двигатель внутреннего сгорания с воспламенением от сжатия, работающий на жидком (дизельном) топливе.

6. Диктат (Diktat) – требование, условие, предъявляемое сильной стороной слабой стороне, навязываемое слабой стороне для безусловного выполнения.
7. Дрезина ( Draisine- по имени немецкого изобретателя К.Ф. Дреза - Drais) – механическая железнодорожная тележка, приводимая в движение вручную.
8. Дрель (Drell) – ручная машина с электрическим, пневматическим или ручным приводом для сверления отверстий в твёрдом материале.

9. Дуэлянт (Duellant) – участник дуэли; любитель драться на дуэлях.

10. Дюна (Düne) – название летнее-осенних сортов груш, отличающихся большим размером, мягкостью, сочностью.
Е.

1. Егерь (Jäger) – 1. Должностное лицо в охотничьих хозяйствах России – специалист, контролирующий соблюдение законов на охоте, правил природопользования, занимающийся организацией охоты, проблемами производства животного мира. 2. В российской и европейской армиях 18-19 вв. – военнослужащий лёгкой кавалерии и лёгкой пехоты, формировавшихся из лучших стрелков и действовавших в рассыпном бою.

2. Ефрейтор (Gefreiter) – в российской и некоторых иностранных армиях – воинское звание, следующее за званием рядового, а также лицо, носящее это звание.

Ж. – 0
З.

1. Зарин (Sarin) – отравляющее вещество (бесцветная жидкость) нервно-паралитического действия.
2. Зельц (Sülze) – колбасное изделие, приготавливаемое из варёного свиного и говяжьего мяса, варёных свиных и говяжьих голов, ножек, языков, печени, других субпродуктов, которые прессуются и заключаются в оболочку.

3. Зуммер (Summer) – электрический прибор, используемые в телефонии для подачи звуковых сигналов.

И. 

1. Имбирь (Ingber) – 1. Род многолетних трав семейства имбирных, распространённых в Австралии, Восточной Азии, Южной Африке; в корневищах имбиря обыкновенного содержатся эфирные масла, поэтому он используется как пряная и лекарственная культура. 2. Пряность, изготавливаемая из корневища имбиря обыкновенного.
2. Имитарор (Imitator) – 1. Человек, который умеет искусно подражать кому-либо или чему-либо, воспроизводить что-либо с большой точностью, подделываться под кого-либо, подо что-либо, имитировать кого-либо, что-либо. 2. Артист, профессионально занимающийся имитацией.
3. Инвестиция (Investition) – долгосрочные вложения капитала в предприятия, отрасли экономики внутри страны и за границей.
4. Интервент (Intervent) – участник военной интервенции.
Й. - 0
К.

1. Кайзер (Kaiser) – название императора «Священной Римской империи» и Германской империи.
2. Какаду (Kakadu) – представитель подсемейства отряда попугаев с хохлом на голове; длина до 95 см; обитает в лесах Новой Гвинеи, островов Малайского архипелага, Австралии; часто содержится в неволе, в клетке.
3. Камергер (Kammerherr) – в России (с 18 в. До 1917 г.) и в некоторых монархических государствах – придворное звание старшего ранга, а также лицо, носящее это звание.
4. Камердинер (Kammerdiener) – в богатом дворянском или буржуазном доме – слуга при господине.
5. Камертон (Kammerton) – прибор, при ударе издающий точно настроенный звук, служащий эталоном высоты звука при настройке музыкальных инструментов.
6. Камер-юнкер (Kammerjunker) – в России до 1917 г и в некоторых монархических странах – низшее придворное звание, а также лицо, носящее это звание.
7. Канонир (Kanonier) – в русской (в 19 в.) и в некоторых других армиях – рядовой артиллерии.
8. Капельмейстер (Kapellmeister) – дирижёр военного оркестра.
9. Квант (Quant) – наименьшее количество, на которое может измениться какая-либо физическая величина.
10. Кварц (Quarz) – породообразующий минерал, одни из самых распространённых в природе, встречающийся в виде кристаллов и сплошных масс; цвет разнообразный; используется в оптике, радиотехнике и других отраслях промышленности, окрашенные разновидности – в ювелирном деле.
11. Кегельбан (Kegelbahn) – 1. Деревянная дорожка для игры в кегли. 2. Специальное помещение с такой дорожкой.
12. Кегля (Kegel) – 1. Игра, состоящая в сбивании шарами, пускаемыми рукой, специальных фигур, установленных в определённом порядке на кегельбане или площадке.2. деревянные фигуры для этой игры.
13. Кельнер (Kellner) – официант в пивной, ресторане (обычно в зарубежных странах).
14. Кирасир (Kürassier) – в армиях Европы 16 – начала 20вв. – служащий тяжёлой кавалерии, носивший кирасу и каску, вооружённых одной из разновидностей сабли – палашом, пистолетом и карабином.
15. Кирка, кирха (Kirche) – лютеранский храм.
16. Китч, кич (Kitsch) – безвкусная массовая продукция, рассчитанная на внешний эффект и признание людьми невысокой культуры.
17. Клавиатура (Klaviatur) – 1. В музыкальных инструментах – совокупность расположенных в определённом порядке клавиш или кнопок. 2. Совокупность клавиш какого-либо механизма.
18. Клавир (Klavier) – переложение оперы, оратории, симфонического произведения и др. для пения в сопровождении фортепьяно или для исполнения только на фортепиано.
19. Клемма (Klemme) – зажим для присоединения проводов к приборам, электрическим машинам, аппаратам.
20. Книксен (Kniksen) – упрощённая форма женского поклона – неглубокое короткое приседание.
21. Кокс (Koks) – твёрдая, спёкшаяся пористая масса, получаемая путём коксования каменного угля, некоторых нефтепродуктов; используется как топливо, восстановитель железной руды в чугунном производстве, при изготовлении электродов.
22. Кольраби (Kohlrabi) – травянистое растение рода капуста, овощная культура.
23. Комендатура (Kommandantur) – орган управления, возглавляемый военным начальником гарнизона, крепости, города и т.д., а также помещение, занимаемое этим органом.
24. Конфекция (Konfektion) – готовое платье и бельё.
25. Концертмейстер (Konzertmeister) – 1. Первый скрипач – солист симфонического или оперного оркестра, а также музыкант, возглавляющий одну из струнных групп оркестра. 2. Пианист-аккомпаниатор, разучивающий с певцами, музыкантами партии и аккомпанирующий им на концерте.
26. Корсет (Korsett) – 1. Специальное устройство из плотных или эластичных материалов, стягивающее нижнюю часть грудной клетки, талию с целью придания фигуре форм, диктуемых модой. 2. Ортопедический аппарат, используемый при заболеваниях, искривлениях и травмах позвоночника.
27. Корунд (Korund) – очень твёрдый минерал кристаллический глинозём с примесью железа, титана, хрома.
28. Кресс-салат (Kresse) – однолетнее травянистое растение из рода клоповник семейства крестоцветных, распространённое в Южной и Восточной Африке, в Передней Азии; культивируется во многих странах как овощное растение – в пищу идут листья.
29. Кронциркуль (Kronzirkel) – 1. Циркуль, у которого угол между ножками устанавливается и фиксируется винтом. 2. Инструмент в виде циркуля для измерения наружных размеров деталей.
30. Кронштейн (Kragstein) –опорная деталь в виде консоли для крепления полок, деталей и узлов машин и др. к стене, колонне, стойке.
31. Кунсткамера (Kunstkamera) – в прошлом – название разнообразных собраний, коллекций редкостей, а также места их хранения.
Л.

1. Лакрица (Lakritze) – 1. Род растений семейства бобовых, распространённая в умеренных и субтропический поясах Америки и Евразии, в Австралии и Северной Африке. 2. Корень некоторых видов этого растения, используемый при изготовлении слабительных и отхаркивающих лекарств, в пивоварении, кондитерской промышленности.

2. Ландшафт (Landschaft) – 1. Относительно однородных участок земной поверхности, для которого характерно определённое сочетание рельефа, климата, растительности, животного мира, почв и т.д. 2. Картина окружающей природы, общий вид местности.

3. Ланцет (Lanzette) – хирургический нож с обоюдоострым лезвием; в современной медицине заменён скальпелем.

4. Ланцетник (Lanzette) – представитель рода хордовых животных класса бесчерепных; имеет полупрозрачное тело, хвостовой плавник напоминает ланцет; обитает в умеренных и тёплых морях.

5. Латунь (Latun) – сплав меди с цинком золотистого цвета.

6. Лафет (Lafette) – станок, на котором закрепляется ствол артиллерийского орудия.

7. Лейб-гвардия (Leibgarb) – в некоторых монархических государствах – почётное наименование отборных, привилегированных воинских частей, в т.ч. личной охраны монарха и его семьи.

8. Лейтмотив (Leitmotiv) – 1. Основной мотив, музыкальная тема, являющиеся характеристикой или условным обозначением какого-либо действующего лица, предмета, ситуации в опере, оперетте, балете, выражением какой-либо идеи, явления, эмоции, отражаемых музыкальным произведением, и повторяющиеся всякий раз, когда появляется данное действующее лицо, предмет, возникает ситуация и т.д. 2. Основная, много раз повторяемая и подчёркиваемая мысль; определяющий мотив, доминирующее начало в поведении, деятельности человека, в цепи событий.

9. Лёсс (Löss) – почвообразующая рыхлая горная порода светло-жёлтого или палевого цвета, распространённая в степях и полупустынях умеренного пояса Евразии, Северной и Южной Америки.
10. Ликвидатор (Liquidator) – тот, кто ликвидирует или ликвидировал что-либо.
11. Линза (Linse) – в оптике – прозрачное тело, ограниченное вогнутыми поверхностями, преломляющими световые лучи.

12. Луна-парк (Luna-Park) – городской парк с аттракционами, увеселительными зрелищами и другими развлечениями.

13. Люмпен-пролетариат (Lumpenproletariat) – деклассированные слои общества – нищие, бродяги, уголовники, босяки и т.д.
14. Лютеранство (по имени М.Лютера – Luther) – крупнейшее направление протестантизма.

М. 

1. Маклер (Makler) – отдельное лицо или фирма, являющиеся посредниками при биржевых операциях.
2. Маркитант (Marketender) – мелкий торговец, сопровождающий армию во время походов.

3. Марципан (Marzipan) – 1. Густая тестообразная масса из проваренной смеси тёртого миндаля, ядер абрикоса или орехов с сахарным сиропом, используемая для изготовления кондитерских изделий. 2. Кондитерское изделие из такой массы.
4. Матрица (Matrize) – 1. Углублённая форма для отливки типографских литер, изготовления набора в наборных машинах, применяемая при обработке металлов давлением. 2. Прямоугольная таблица, схема каких-либо математических элементов, расположенных в виде строк и столбцов.

5. Мельхиор (Melchior) – сплав меди с никелем, а также с марганцем и железом.

6. Миттельшпиль (Mittelspiel) – середина шахматной партии, обычно наиболее ответственная её часть.

7. Мольберт (Malbrett) – подставка для укрепления подрамника с холстом, доской или картоном на удобной для художника высоте.
8. Моцион (Motion) – ходьба, прогулка с целью отдыха, укрепления здоровья.

9. Мундштук (Mundstück) – 1. Часть духового музыкального инструмента в виде наконечника, который прижимают к губам или берут в рот. 2. Часть папиросы, сигареты, курительной трубки, которую при курении берут в рот; небольшая трубочка, в которую вставляют папиросу, сигарету при курении.

10. Муниципалитет (Munizipalität) – выборный орган местного самоуправления.

11. Муфта (Muff, Muffe) – 1. Принадлежность женского туалета – мешочек для согревания рук. 2. Устройство для соединения труб, кабелей, стальных канатов и др.
Н.

1. Надфиль (Nadelfeile) – напильник небольших размеров с мелкой насечкой.

2. Нацизм (Nazismus) – германский фашизм.

3. Националист (Nationalist) – приверженец национализма.

4. Нацист (Nazi) – сторонник нацизма.

5. Нейзильбер (Neusilber) – сплав меди с цинком и никелем красивого белого цвета с синеватым или зеленоватым отливом.

6. Нейтралитет (Neutralität) – 1. Невмешательство в борьбу между двумя сторонами, в чужие споры, в чужие дела. 2. В международном праве – невмешательство в войну; В мирное время – отказ от участия в военных блоках.

7.  Нотариат (Notariat) – система государственных органов или частных контор отдельных нотариусов.
О.

1. Обертон (Oberton) – призвук, дополнительный, частичный тон, звучащий выше и слабее основного тона и при этом слитно с ним.

2. Оккупант (Okkupant) – тот, кто осуществляет оккупацию.

3. Ордер (Order) – официальный документ, предписывающий что-либо, содержащий какой-либо приказ, распоряжение.
4. Ординарец (Ordonnanz) – военнослужащий при командире или штабе военной части.

5. Официоз (offiziös) – 1. Формально связанный с правительством, но на деле проводящий его точку зрения печатный орган. 2. Официальная идеология. 3. Представители официальнойидеологии.

П.

1. Павиан (Pavian)  - представитель рода узконосых обезьян с удлинённой, похожей на собачью мордой.
2. Пакгауз (Packhaus) – закрытое складское помещение для кратковременного хранения грузов на железнодорожных станциях, пристанях, в портах, таможнях и др.

3. Парка (Parka) – 1. У народов Северной Сибири – верхняя зимняя одежда, сшитая из оленьих шкур мехом наружу. 2. Утеплённая стёганая куртка с капюшоном, верх которой, как правило, сделан из плотной водоотталкивающей ткани.

4. Парламент (Parlament) – во многих странах – высший представительный законодательный орган власти, избираемый населением по установленной конституцией системе.

5. Парламентарий (Parlamentarier) – член парламента.
6. Пасквиль (Pasquill) – сочинение с оскорбительными, грубыми, клеветническими нападками на кого-либо, что-либо.

7. Пасквилянт (Pasquillant) – 1. Автор пасквиля. 2. Человек, распространяющий злобные, оскорбительными измышления о других.

8. Пассат (Passat) – устойчивый ветер, дующий в тропических широтах.

9. Пастор (Pastor) – протестантский священник.

10. Патронташ (Patrontasche) – сумка для патронов.

11. Петарда (Petarde) – заряд спрессованного дымного пороха, находящийся в металлической или картонной  оболочке.

12. Пигментация (Pigmentation) – окраска тканей человека, животных и растений, обусловленная наличием пигмента.

13. Планетарий (Planetarium) – 1. Устройство для проецирования изображения звёздного неба, Солнца, планет, Луны на внутренней поверхности полусферического экрана-купола и воспроизведения видимого движения небесных светил. 2. Научно-просветительское учреждение, где читают лекции по астрономии, космонавтике, наукам о Земле, демонстрируя при этом искусственное звёздное небо.

14. Плац (Platz) – площадь для военных парадов, смотров, занятий.
15. Плацкарта (Platzkarte) – 1. Особый билет на право занять нумерованное место в вагоне поезда, не разделённого на купе. 2. Жёсткий спальный вагон, не разделённый на купе.

16. Плис (Plisch) – хлопчатобумажная или шерстяная ткань с ворсом, напоминающая бархат.

17. Плюш (Plüsch) – хлопчатобумажная, шёлковая или шерстяная ткань с ворсом на лицевой стороне, более длинный, чем у бархата.

18. Позумент (Posament) – золотая или серебристая мишурная тесьма или плотная лента различных цветов.

19. Политура (Politur) – спиртовой раствор какой-либо природной смолы, употребляемой для полировки деревянных поверхностей.

20. Полицмейстер (Polizeimeister) – в России с 1782 г. – начальник полиции города, крупного городского района.

21. Полтергейст (Poltergeist) – неожиданные, самопроизвольные падения, передвижения, исчезновения предметов, самовозгорания и другие необычные явления, происходящие дома и объясняемые разными причинами, в т.ч. проделками домовых, духов.

22. Померанец (Pomeranze) – многолетнее вечнозелёное растение рода цитрус.
23. Портал (Portal) – 1. Архитектурно оформленный вход в здание. 2. Архитектурное обрамление сцены, род рамы, отделяющий сцену от зрительного зала. 3. П-образная часть какой-либо машины, механизма, конструкции.

24. Портвейн (Portwein) – крепкое сладкое креплёное виноградное вино.

25. Прейскурант (Preiskurant) – систематизированный справочник цен на товары, продукцию, различные услуги.
26. Приват-доцент (Privatdozent) – в университетах, некоторых других вузах ряда зарубежных стран и в России до 1917 г. – учёное звание внештатного преподавателя, а также лицо, имеющее это звание.

27. Приоритет (Priorität) – 1. Первенство по времени в открытии, изобретении чего-либо, вообще в какой-либо деятельности. 2. Первенствующее, преобладающее значение чего-либо по сравнению с рядом других подобных.

28. Пробст (Propst) – у лютеран – старший пастор.

29. Протуберанец (Protuberanzen) – огромное плазменное образование в солнечной короне, имеющее меньшую температуру и большую плотность по сравнению с окружающей его плазмой короны.

30. Путч (Putsch) – государственный переворот, организованный и совершённый группой заговорщиков.
Р.

1. Ранг (Rang) – чин, звание, степень отличия, класс, разряд.
2. Ранжир (Rangierung) – построение в шеренге по росту.

3. Рант (Rand) – узкая полоска кожи, соединяющая снаружи верх обуви с подошвой.

4. Рапира (Rapier) – колющее спортивное оружие с длинным гибким четырёхгранным клинком, снабжённое электроконтактным устройством для фиксации уколов на официальных соревнованиях.
5. Рапс (Raps) – однолетнее растение рода капуста семейства крестоцветных.

6. Раритет (Rarität) – исключительно редкая, ценная вещь или рукопись.

7. Раухтопаз (Rauchtopas) – минерал, прозрачная дымчатая разновидность кварца.

8. Рацион (Ration) – пищевой паёк, порция пищи, корма, фуража, определённого состава на определённый срок.

9. Рашпиль (Raspel) – напильник с крупной насечкой для обработки мягких металлов, кожи, пластмассы, дерева и др.

10. Рейнвейн (Rheinwein) – сорт виноградного вина.

11. Рейсфедер (Reiβfeder) – чертёжный инструмент для проведения линий на бумаге.

12. Рейсшина (Reiβschine) – чертёжная линейка с поперечной головкой на одном из концов.

13. Рекрут (Rekrut) – в ряде стран – лицо, принятое на военное службу по найму или по повинности.

14. Ректорат (Rektorat) – административный орган высшего учебного заведения, духовной семинарии, возглавляемый ректором, а также помещение, где работает такой орган.

15. Рентген (по имени немецкого физик Рентгена – Röntgen) – 1. Просвечивание рентгеновскими лучами. 2. Аппарат для такого просвечивания.

16. Рецензент (Rezensent) – автор рецензии.

17. Риф (Riff) – ряд подводных или немного возвышающихся над уровнем моря скал на мелководье, препятствующих судоходству.

18.  Романистика (Romanistik) – область филологии, изучающая романские языки, литературы, культуру и фольклор.
С.

1. Секстет (Sextett) – 1. Музыкальное произведение для шести певцов или инструменталистов, каждый из которых исполняет свою партию. 2. Ансамбль из шести певцов или инструменталистов.

2. Септет (Septett) – 1. Музыкальное произведение для семи певцов или инструменталистов, каждый из которых исполняет свою партию. 2. Ансамбль из семи певцов или инструменталистов.

3. Статистика (Statistik) – 1. Собирание, анализ, обработка и публикация информации, характеризующей количественные закономерности жизни общества. 2. Отрасль знаний и научная дисциплина, занимающиеся общими вопросами сбора, обработки, анализа количественных показателей закономерностей жизни общества.

4. Стеллаж (Stellage) – многоярусное устройство, состоящее из полок, укреплённых в несколько ярусов на стойках каркасов.

5. Субъективизм (Subjektivismus) – 1. Мировоззренческая позиция, игнорирующая объективный подход к действительности, считающая, что мир существует только в сознании субъекта. 2. Личное, пристрастное, субъективное отношение к кому-либо, чему-либо, предвзятый подход к кому-либо, чему-либо.
6. Суверенитет (Souveränität) – полная независимость государства от других государств в его внешней и внутренней политике.

Т. 

1. Табель (Tabelle) – 1. Список чего-либо в определённом порядке, по графам. 2. В среднем учебном заведении – ведомость с четвертными, годовыми и экзаменационными оценками школьника.

2. Такса (Taxe) – официально установленная расценка товара, норма оплаты чего-либо.

3. Такт (Takt) – Каждая из долей, на которые делится музыкальное произведение по числу метрических ударений.

4. Танцмейстер (Tanzmeister) – учитель танцев.

5. Тенденция (Tendenz) – 1. Направление, в котором развивается какое-либо явление, идея, мысль. 2. В искусстве – идейно-эмоциональная направленность художественного произведения, авторское осмысление конфликта и характеров произведения, выраженное через организацию системы образов.

6. Трасса (Trasse) – 1. Направление линии дороги, канала трубопровода, вообще сооружения большой протяжённости. 2. Утверждённый маршрут полёта транспортного самолёта между определёнными пунктами, оборудованный соответствующим образом.
7. Труппа (Truppe) – коллектив артистов театра, цирка.

8. Трюфель (Trüffel) – 1. Съедобный гриб, развивающийся под землёй. 2. Сорт шоколадных конфет.

9. Турнир (Turnier) – 1. В Западной Европе в средние века – военное состязание рыцарей. 2. Личные или командные соревнования, в которых участники обычно играют между собой по одной встрече.

У. 

1. Ультрамарин (Ultramarin) – пигмент с окраской от зелёного до фиолетового цвета.

2.  Университет (Universität) – высшее учебное заведение, готовящее специалистов по фундаментальным и многим другим прикладным наукам.

3. Унтер-офицер (Unteroffizier) – в некоторых армиях – военнослужащий младшего командного состава.

Ф. 

1. Факультет (Fakultät) – подразделение вуза.

2. Фальсификат (Falsifikat) – поддельное издание, продукт.

3. Фейерверк (Feuеrwerk) – 1. Цветные огни, получаемые при сжигании различных пороховых составов. 2. Обилие, стремительный поток чего-либо.

4. Фельдмаршал (Feldmarschall) – в русской армии до революции 1917 г. И в некоторых зарубежных армиях – высшее воинское звание, а также человек, носящий это звание.
5. Фельдфебель (Feldwebel) – в русской армии и флоте в 18 в. – начале 20 вв. и в армиях ряда стран – звание старшего унтер-офицера, а также лицо, носящее это звание.

6. Фельдшер (Feldscher) – медицинский работник со средним специальным образованием, оказывающим первую медицинскую помощь; помощник врача.

7. Фехтование (fechten) – 1. Система приёмов владения холодным оружием в рукопашном бою. 1. Вид спорта – единоборство на спортивной шпаге,  сабле, рапире.

8. Филистер (Philister) – человек, живущий мелкими, исключительно личными интересами, с узким обывательским кругозором.

9. Фолиант (Foliant) - объёмистая книга большого формата.

10. Форпост (Vorposten) – 1. Передовой сторожевой пост, выставляемый войсками для своего охранения. 2. Распоряжение такого поста.

11. Фортепиано (Fortepiano) – клавишно-струнный музыкальный инструмент.

12. Фрау (Frau) – в немецкоязычных странах – обращение к замужней женщине или форма вежливого упоминания о ней.

13. Фрейлейн (Fräulein) - в немецкоязычных странах – обращение к незамужней женщине или форма вежливого упоминания о ней.

14. Фюрер (Führer) – в фашистских организациях – вождь.

Х.
1. Хормейстер (Chormeister) – руководитель, дирижёр хора.

Ц.

1. Цейтнот (Zeitnot) – 1. В шахматной и шашечной партии – недостаток времени для обдумывания ходов. 2. Острый недостаток времени.

2. Церемониал (Zeremonial) – специально принятый порядок проведения какого-либо торжественного, пышного обряда, церемонии.

3. Церемониймейстер (Zeremonienmeister) – распорядитель, устроитель церемонии, церемониала.

4. Циркон (Zirkon) – минерал, прозрачные красно-коричневая и жёлтая разновидности которого являются драгоценными камнями, бесцветная часть используется как имитация алмаза.

5. Циркуляр (Zirkular) – ведомственное письменное распоряжение, содержащее предписания подведомственным учреждением.

Ч. – 0 

Ш.

1. Шаблон (Schablone) – 1. Пластинка с вырезами, очертания которых соответствуют контуру изделия, детали и т.д. и по которым изготавливают одинаковые изделия, детали. 2. Избитый образец, которому слепо следуют, подражают.
2. Шлягер (Schlager) – модная, популярная, часто исполняемая мелодия, песня.

3. Шпинат (Spinat) – род трав семейства маревых.

4. Шрифт (Schrift) – 1. Набор литер, воспроизводящих какой-либо алфавит, а также цифры и знаки. 2. Форма, начертание письменных или печатных знаков.
Э.

1. Эндшпиль (Endspiel) – в шахматах и шашках – конец партии.

Ю.

1. Юмореска (Humoreske) – 1. Музыкальная пьеса шутливого характера. 2. Маленький рассказ или стихотворение с юмористическим содержанием.

2. Юнга (Junge) – подросток, обучающийся морскому делу и готовящийся стать матросом.

3. Юнкер (Junker) – в российской армии – в 1-й половине 19 в. звание унтер-офицера из дворян в кавалерии, артиллерии, егерских полках, затем во всех родах войск; в 1863 – 1917 гг. – звание воспитанников военного училища; в 19 – начале 20 вв. – звание вольноопределяющегося на флоте, а также лицо, носящее это звание.

4. Юрист (Jurist) – человек, имеющий юридическое образование, специалист по правовым вопросам, практикующий в области права.

Я. 

1. Ягдташ (Jagdtasche) – охотничья сумка для дичи.

2. Ягуар (Jaguar) - хищное млекопитающее семейства кошачьих.
Приложение 3.

Анкета для учащихся
1. Класс __________________________________________________________

2. Возраст ________________________________________________________

3. Пол ____________________________________________________________

4. Все ли слова вы понимаете при просмотре телепередач, чтении периодической печати, работая в Интернете?

1) Да

2) Нет 

5. Если вам встретилось незнакомое слово, к каким источникам вы обратитесь, чтобы понять его смысл?
1) Родители

2) Друзья

3) Справочная литература

4) Учителя

5) Интернет

6) Другое _______________________________________________________
6. Отметьте слова, которые, по вашему мнению, являются заимствованными из немецкого языка.
1) Фарш

2) Вундеркинд 

3) Глазурь 

4) Бутерброд 

5) Волейбол

6) Сельдерей

7) Бермуды

8) Паштет

9) Пружина

10) Ландшафт

11) Гоголь-моголь

12) Рислинг

13) Клемма

14) Шляпа

15) Бухгалтер 

7. Из данных слов отметьте те, значение которых вам известно, запишите рядом толкование слова.
1) Анархист
2) Банкротство

3) Гроссмейстер

4) Зуммер

5) Авторитет

6) Дрель

7) Муниципалитет

8) Фехтование

9) Инвестиция

10) Германистика

11) Егерь

12) Луна-парк

13) Мольберт

14) Рашпиль

15) Вексель

16) Нацизм

17) Фельдшер



















«Все народы меняются словами


И занимают их друг и друга»


В.Г. Белинский
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